ANANDALAHARI

(Waves of Bliss Divine)

Bhavani stoturh tvam prabhavati caturbhir-na vadanaih
Prajanam-isanas-tripuramathanah pancabhirapi
Na sadbhih senanir-dasasatamukhair-apyahipatis-

Tadanyesam kesam kathaya katham-asminnavasarah.

‘O Bhavani, Prajapati with all his four mouths
is not capable of praising Thy glory; even the
destroyer of the three cities (Siva) is equally
incapable; the leader of the heavenly host of army
with all his six faces (Sanmukha) is also not equal to
the task; why, even the thousand-faced lord of
serpents (Adiéesa) is equally not competent to praise
Thee. Such being the case, please tell me how any
other being (human or divine) is equal to this task.
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(2)

gefETaTAgAg T WA -
faframrear wafe wAmEE: |
T T el ThEeeEfTg:
FIER T THFSTHAPIET ||
Ghrta-ksira-draksa-madhumadhurima kairapi padair
Visisyanakhyeyo bhavati rasanamatravisayah
Tatha te saundaryarh paramasiva-drinmatravisayah

Kathankaram brumah sakalanigamagocaragune.

The sweetness of ghee, milk, grapes or honey is
capable of being experienced only by one’s palate
and not by any number of words specially chosen.
In the same way Thy beauty is capable of being
comprehended only by the eyes of Thy consort,
Paramas$iva. How at all can we describe that superb
beauty of Thine, O Goddess, whose glorious

attributes are beyond the range of all the Vedas?

(3)
T T e TS FoAaHaT
T FHR faoafa T NfFawed |
TgRchTT e TS grewt
WY &t AR ArafafRmim R 1|

Mukhe te tambilarh nayanayugale kajjalakala
Lalate kasmiram vilasati gale mauktikalata

Sphuratkarnici éati prthukatitate hatakamayi
Bhajami tvarmm Gaurim nagapatikisorim-aviratam.
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I ever offer obeisance to Thee Gauri, the
youthful maiden of the Lord of mountains (the
Himalayas). In your month there is the betel, in thy
pair of eyes the streak of collyrium, on Thy forehead
the shining saffron, around Thy neck the bright pearl
necklace, enriching Thy waist the sparkling girdle
and on Thy expansive hips the golden garment.

(4)
AU TATCHATT AU I SHOT |
AT AT ST
Tl TRIRETREEEeTyEead 1|

virdjan-mandaradrumakusuma-harastanatati
Nadad-vinanada-éravana-vilasat-kundalaguna
Natangi matangi rucira-gatibhangi bhagavati

Sati Sambhor-ambhoruha-catulacaksur-vijayate.

Hail to Sati, the consort of Sambhu! On her
bosom one finds the garland made of the flowers of
the (heavenly) coral tree; as she plays on the ‘vina’
and listens at the same time to its sweet notes, the
string of the ear-pendents scatter light (as she enjoys
the melody and swings her head.) With limbs

stooping (with the weight of the upper body), the
Goddess Matangi, with tremulous lotuslike eyes

treads gracefully.
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(5)

T AT A TR AT -
feefiar AR
maTqeTt qOT FRafgEE gy |l

Navinarkabhrajan-mani-kanaka-bhuséaparikarair-
Vrtangi sarangi-rucira-nayanangikrtasiva
Tatitpita pitambara-lalita-manjirasubhaga

Mamaparna pirna niravadhi-sukhair-astu sumukhi.

Her limbs are embellished by a host of
ornaments made of gems and gold that are bright
like the rising Sun; Siva is captivated by the graceful
look that resembles that of a female deer; She who is
golden in complexion like lightning is all the more
beautiful in her yellow garment. She looks charming
with the beautiful anklets. She is inexhaustible
repository of limitless bliss. May that Aparna ever be

beneficial to me.

(6)

femsr: ST goferadl: TgIgar

YYOIT JATATIAH{orT ATk |
SARTI[AIA] SIhadl H@Tﬂw

& g T faeafa e aE ||
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Himadreh sambhata sulalita-karaih pallavayuta
Supuspa muktabhir-bhramarakalita calakabaraih
Krtasthanusthana kucaphalanata suktisarasa

Rujarm hantri gantri vilasati cidananda-latika

She is the creeper called ‘cidananda’
(intelligence-bliss) that is grown on the mountain
Himavan; her beautiful and tender hands are the
tender sprouts; the pearls (she wears) constitute the
flowers; her bosom stands for the fruits that cause
her stooping frame; her sweet sayings are the honey
(in the flowers). This creeper (Parvati) entwines the
tree, the Sthanu (Siva). She destroys all sufferings (as
an osadhi does). But she moves everywhere shedding
light, (unlike the stationary creeper, to remove the
sufferings of creatures and enlighten them).

(7)
A== Igt 79 g "fd @i |
STONHRT FAT T FehoA TR
TSy Sy wefq fhe Faeared iy ||

Saparnam akirnarm katipayagunaih sadaram-iha
Srayantyanye vallirh mama tu matir-evarn vilasati
Aparnaika sevya jagati sakalair-yat-parivrtah

Purano’pi sthanuh phalati kila kaivalyapadavim
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There are several in this world who ardently
resort to a creeper full of foliage (saparnd) and
invested with certain qualities (like colourfulness,
softness, fragrance etc). To me it seems Aparna is the
one to be resorted to in this world by everyone since
she (creeper) alone is the one that entwines the
Sthanu (tree), Siva, who though very ancient yet
confers the fruit of Kaivalya or liberation.

(8)
fagrft amioTt iy SRSTEESAT
I FHAT T Fadau iy
T gaadier @Al w1l
Vidhatri dharmanam tvam-asi
sakalamnaya-janani
Tvam-arthanarh mular dhanada-
namaniyanghrikamale
Tvam-adih kamanam janani
krta-kandarpa-vijaye
Satam mukter-bijarh tvam-asi

paramabrahma-mabhisi

Thou art the sustainer of dharma, the source of
revelation of all the Vedas; Thou, O Goddess, whose
lotuslike feet are adored by Kubera, art the source of
all wealth; O Mother of the universe, the vanquisher
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of the God of Love, Thou art the source of all that is
wished for. Thou, the Majestic Queen of Parabrahma,
art the source of liberation to the virtuous.

(9)

AT AR T2 T AT -
T g AT S ISET |
AT T e fafrgHtaT w wfa

Prabhata bhaktiste yadapi na mamalolamanasah
Tvaya tu $rimatyam sadayam-avalokyo’ham-adhuna
Payodah paniyar disati madhuram catakamukhe

Bhrsam $anke kairva vidhibiranunita mama matih

Though I do not claim intense devotion to Thee,
a fickle minded man as I am, yet glorious and majestic
as Thou art, I beseech Thee now to look at me with
compassion. A cloud (as Thou knowest) descends to
give sweet water in the open mouth of the cataka bird.
I am exceedingly apprehensive that by some adverse

fate my mind has been swung in the wrong way.

(10)

T gFATET BT RO |
T A FATETRHET FeTS R

[EEILE T wﬁw@wﬁﬁ: 1l
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Krpapangalokam vitara tarasa sadhucarite
Na te yuktopeksa mayi $aranadiksam-upagate
Na cedistam dadyad-anupadam-aho kalpalatika

Visesah samanyaih katham-itara-valliparikaraih

O Goddess of noble action, be pleased to direct
quickly the light of your compassionate glance. It
does not behove Thee to be indifferent to this
humble self who has come to you seeking
caranadiksa (consecration with the touch by foot). If,
however, Thou decline to grant my request
immediately, I ask How is a Kalpalatika, the celestial
creeper, distinct from the other commonly found

creepers of sorts?

(11)

e [ d9 TRy
Frrr=TRafie ma 3Ea |

T @=ar i Afy 7 IR v
e g & a1fy I|om ||

Mahantarn visvasarn tava carana-pankeruha-yuge
Nidhayanyan-naivasritamiha maya daivatamume
Tathapi tvacceto yadi mayi na jayeta sadayam

Niralambo lambodarajanani kam yami $aranam.

O Umadevi ! I placed great trust in the pair of
Thy lotuslike feet and I have not approached any
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other deity. In spite of this, if Your mind is not
compassionate towards me, O Mother of Ganesa,
whom am I to seek refuge, forsaken as I am?

(12)

o7 Ty YA wafe rerafifea |
TT R A o= 4fS
& Jrorr g w7 SR e ||

Avah sparse lagnam sapadi labhate hemapadavirm
Yatha rathyapathah $uci bhavati garigaughamilitam
Tatha tattat-papaih atimalinam-antar-mama yadi

Tvayi premna saktarn katham-iva na jayeta vimalam.

Steel, when it comes into contact with ‘the
philosopher’s stone, (sparéa) at once becomes gold;
the particle of dust on the road when it mixes with the
waters of the Ganges becomes purified. So also if my
mind that is rendered extremely impure by the several
sins committed by me were to get associated with Thy

love, why should not my mind too become pure?

(13)
ArEesTTaRae 7 fam-
TR TRHAT ot e |
=y TTg: I ISR A
AR AReagaE % a1l
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Tvadanyasmad-icchavisaya-phalalabhe na niyamas-
Tvam-ajaanam-icchadhikam-api samartha vitarane
Iti prahuh prancah kamalabhavanadyas-tvayi manas-

Tvadasaktarh naktandivam-ucitam-iéani kuru tat.

The ancients like Brahma have said with
reference to Thee that there is no strict code (niyama)
to be observed in obtaining the desired ends by a
person except in regard to Thee, and secondly that
Thou art disposed to dispense even to those who have
the least knowledge about the Truth, something
beyond their expectations. I submit that my mind is
deeply attached to Thee day and night. O Consort of
I5a, be pleased to do what is just and proper.

(14)

TATTRATR A NI TR -
TEEFR THBTRAA I RTE |
ggeTaranfaaRar fasad
TIMTR T BRI ||

Sphuran-nanaratna-sphatikamaya-bhitti-pratiphalat-

Tvadakararh cancac-chasadharakala-saudhasikharam
Mukunda-brahmendra-prabhrti-parivaram vijayate

Tavagaram ramyam tribhuvana-maharaja-grhini.

O Devi, the wife of the suzerain Empéror of the
three worlds, Hail to thy beautiful palace, the crystal

83



walls of which studded with variegated rubies reflect
Thy form, the plastered top storey of which is marked
by the moving crescent moon and wherein one finds
Thy attendants like Mukunda, Brahma and Indra.

(15)

foram: o ffirmreTET: e
Ford IR Faege: FafafTa: |
m:mﬁﬁﬁw
T ¥ G S FAmia g 1l

Nivasah kailase vidhiatamakhadyah stutikarah
Kutumbarh trailokyarh krtakaraputah siddhinikarah
Mahesah pranesas-tad-avanidharadhisa-tanaye

Na te saubhagyasya kvacid-api managasti tulana.

O Daughter of the lord of mountains
(Himavan)! Thy residence is Kailasa; Brahma, Indra
and others are your bards; all the three worlds
constitute Thy family; all the ‘siddhis’ are at Thy
finger tips; Mahesvara himself is Thy husband.
Therefore, nowhere can one discern anything that is
comparable in the least to Thy good luck.

(16)

9 T A FrRrEE A
Wﬁ?ﬂﬁiﬁﬂﬁﬂ@wﬁﬁzl

qoT Gt ST fafeRe wRRa-
Foqeprd qF S SR 1l
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Vrso vrddho yanam visamas$anamasa nivasanam
Smasanam krida bhar-bhujaganivaho bhusanavidhih
Samagra samagri jagati viditaiva smararipor-
Yadetasyai$varyam tava janani saubhagyamahima.

It is widely known in this world that the entire
possessions of Siva consist only of these : His vehicle
is an old bull, his food is poison, the bare regions
his clothing, his playfield the cemetery and his
ornaments a swarm of serpents. O Mother! all this
wealth of Siva is indeed to be attributed to the
greatness of Thy Blessed grace!

(17)

EHEF RIS CRICIBERINE IR
TR mz qRafd: |
T T FTHRAH ISR
WAAT: THAT: FAA T FeATOT Fod 1|

Aséesabrahmanda-pralayavidhi-naisargikamatih
Smasanesvasinah krta-bhasitalepah pasupatih
Dadhau kanthe halahalam-akhila-bhugola-krpaya
Bhavatyah sangatyah phalam-iti ca kalyani kalaye.

O auspicious Devi, the fact that Lord Pasupati’s
mind is quite naturally prone to the process of
dissolution of the entire gamut of the Universe, that
he takes his abode in the cemetery, that he smears
his body with the ash, that he holds in his neck the
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hideous poison out of compassion towards the entire
universe — all these I do consider the fruit of

association with Thee.

(18)

Tvadiyarn saundaryam niratiéayam-alokya paraya
Bhiyaivasid-ganga jalamayatanuh $ailatanaye
Tadetasyas-tasmad-vadanakamalam viksya krpaya

Pratistham-atanvan nijasirasi vasena girisah

O Daughter of Himavan, on beholding the
matchless beauty of Thy face, Ganga possessed by
extreme fear (of her repudiation by Siva) sweated
profusely and that flood of sweat constitutes the
water-body of Ganga. On seeing the pitiable yet
beautiful face of Ganga, §iva who dwells on Kailasa
mountain looked at her with compassion, and gave

her a stable place to dwell on his head.

(19)

REUCRICREECU UL HEI L CRE
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Visala-s$rikhandadrava-mrgamadakirna-ghusrna-
Prasiana-vyamisrarh bhagavati tavabhyangasalilam
Samadaya srasta calita-padapamsuan-nijakaraih

Samadhatte srstim vibudha-purapaﬁkeruha-dréém.

O Bhagavati, the creator has verily created the
divine damsels taking with his own hands the holy
waters prepared out of profuse sandal paste, musk,
and saffron flowers that were used for Thy
auspicious bath and the particles of dust that fall
from Thy feet as Thee move.

(20)

T g Fgfeart: TRad
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TR a5 ST aNeTeRid ||

Vasante sanande kusumitalatabhih parivrte
Sphuran-nanapadme sarasi kalahamsalisubhage
Sakhibhih khelantim malayapavanandolitajale

Smared-yas tvam tasya jvara-janita-pidapasarati.

The one who remembers Thee, as sporting with
Thy mates during the happy vernal season on the
undulating waters of the lake spotted with a variety
of lotuses and rendered beautiful with rows of royal
swans and surrounded by blossom-laden creepers,
shall be freed from the afflictions caused by the fever
(of Samsaric life).
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